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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09085]
18 FEBRUARI 2014. — Wet van betreffende de invoering

van een verzelfstandigd beheer voor de rechterlijke organisatie (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

HOOFDSTUK 1. — Inleidende bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 2. Artikel 143ter van het Gerechtelijk Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 4 maart 1997 en vervangen bij de wet van 25 april 2007, wordt
opgeheven.

Art. 3. In artikel 150bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 22 december 1998 en gewijzigd bij de wet van
25 april 2007, wordt tussen het woord “genoemd.” en de woorden “De
federale” de volgende zin ingevoegd :

“De adjunct-procureur des Konings van Brussel maakt deel uit van
deze raad.”.

Art. 4. In artikel 152bis, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd
bij de wet van 12 april 2004 en gewijzigd bij de wet van 25 april 2007,
wordt tussen het woord “genoemd.” en de woorden “De federale” de
volgende zin ingevoegd :

“De adjunct-arbeidsauditeur van Brussel maakt deel uit van deze
raad.“.

Art. 5. TITEL IV van het tweede deel, boek I, van hetzelfde Wetboek,
opgeheven bij de wet van 25 april 2007, wordt hersteld als volgt :

“TITEL IV. — Beheer van de rechterlijke organisatie”.

Art. 6. In titel IV, hersteld bij artikel 5, wordt hoofdstuk I, opgeheven
bij de wet van 25 april 2007, hersteld als volgt :

“HOOFDSTUK I. — Algemene beginselen”.

Art. 7. In hoofdstuk I, hersteld bij artikel 6, wordt artikel 180,
opgeheven bij de wet van 25 april 2007, hersteld als volgt :

“Art. 180. De gerechtelijke entiteiten van de rechterlijke organisatie
zijn verantwoordelijk voor het beheer van de algemene werkingsmid-
delen die hun ter beschikking worden gesteld.

De colleges bedoeld in deze titel, bieden steun bij en houden toezicht
op het beheer.

Onder gerechtelijke entiteiten wordt verstaan :

1° de hoven van beroep, de arbeidshoven, de rechtbanken en de
vredegerechten wat de zetel betreft;

2° de parketten-generaal, de parketten van de procureur des
Konings, de arbeidsauditoraten en het federaal parket wat het open-
baar ministerie betreft.

Het Hof van Cassatie en het parket bij dit Hof vormen samen een
afzonderlijke gerechtelijke entiteit.”.

Art. 8. In titel IV, hersteld bij artikel 5, wordt hoofdstuk II, opgehe-
ven bij de wet van 25 april 2007, hersteld als volgt :

“HOOFDSTUK II. — Centraal beheer”.

Art. 9. In hoofdstuk II, hersteld bij artikel 8, wordt een afdeling I
ingevoegd, luidende “Het College van de hoven en rechtbanken”.
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SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09085]
18 FEVRIER 2014. — Loi relative à l’introduction

d’une gestion autonome pour l’organisation judiciaire (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications du Code judiciaire

Art. 2. L’article 143ter du Code judiciaire, inséré par la loi du
4 mars 1997 et remplacé par la loi du 25 avril 2007, est abrogé.

Art. 3. Dans l’article 150bis, alinéa 1er, du même Code, inséré par la
loi du 22 décembre 1998 et modifié par la loi du 25 avril 2007, la phrase
suivante est insérée entre les mots “du Roi.” et les mots “Le
procureur” :

“Le procureur du Roi adjoint de Bruxelles fait partie de ce conseil.”.

Art. 4. Dans l’article 152bis, alinéa 1er, du même Code, inséré par la
loi du 12 avril 2004 et modifié par la loi du 25 avril 2007, la phrase
suivante est insérée entre les mots “du travail.” et les mots “Le
procureur” :

“L’auditeur du travail adjoint de Bruxelles fait partie de ce conseil.”.

Art. 5. Le titre IV de la deuxième partie, livre Ier du même Code,
abrogé par la loi du 25 avril 2007, est rétabli dans la rédaction suivante :

“TITRE IV. — De la gestion de l’organisation judiciaire”.

Art. 6. Dans le titre IV, rétabli par l’article 5, le chapitre Ier, abrogé
par la loi du 25 avril 2007, est rétabli dans la rédaction suivante :

“CHAPITRE Ier. — Principes généraux”.

Art. 7. Dans le chapitre Ier, rétabli par l’article 6, l’article 180, abrogé
par la loi du 25 avril 2007, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Art. 180. Les entités judiciaires de l’organisation judiciaire sont
responsables de la gestion des moyens de fonctionnement généraux qui
leur sont alloués.

Les collèges visés au présent titre, assurent l’appui à la gestion et la
surveillance de celle-ci.

Par entités judiciaires, on entend :

1° les cours d’appel, les cours du travail, les tribunaux et les justices
de paix en ce qui concerne le siège;

2° les parquets généraux, les parquets du procureur du Roi, les
auditorats du travail et le parquet fédéral en ce qui concerne le
ministère public.

La Cour de cassation et le parquet près cette Cour constituent
ensemble une entité judiciaire séparée.”.

Art. 8. Dans le titre IV, rétabli par l’article 5, le chapitre II, abrogé par
la loi du 25 avril 2007, est rétabli dans la rédaction suivante :

“CHAPITRE II. — De la gestion centrale”.

Art. 9. Dans le chapitre II, rétabli par l’article 8, il est inséré une
section Ire intitulée “Du Collège des cours et tribunaux”.

18200 BELGISCH STAATSBLAD — 04.03.2014 − Ed. 2 — MONITEUR BELGE



Art. 10. In afdeling I, ingevoegd bij artikel 9, wordt artikel 181,
opgeheven bij de wet van 10 juni 2006, hersteld als volgt :

“Art 181. Er wordt een College van de hoven en rechtbanken
opgericht dat instaat voor de goede algemene werking van de zetel. Het
College, binnen deze bevoegdheid :

1° neemt maatregelen die een toegankelijke, onafhankelijke, tijdige
en kwaliteitsvolle rechtsbedeling verzekeren door het organiseren van
onder meer communicatie, kennisbeheer, een kwaliteitsbeleid, werk-
processen, de implementatie van informatisering, het strategisch per-
soneelsbeleid, de statistieken, de werklastmeting en werklastverdeling;

2° biedt ondersteuning aan het beheer binnen de hoven van beroep
en arbeidshoven, rechtbanken en vredegerechten.

Ter uitvoering van de bij dit artikel bepaalde taken en bevoegdheden
geeft het College aanbevelingen en dwingende richtlijnen aan alle
directiecomités van respectievelijk de hoven van beroep en arbeidsho-
ven, rechtbanken en vredegerechten. De aanbevelingen en richtlijnen
worden aan de minister van Justitie overgezonden.”.

Art. 11. In dezelfde afdeling wordt artikel 182, opgeheven bij de wet
van 10 juni 2006, hersteld als volgt :

“Art 182. Het College bestaat uit drie eerste voorzitters van een hof
van beroep, een eerste voorzitter van een arbeidshof, drie voorzitters
van een rechtbank van eerste aanleg, een voorzitter van een rechtbank
van koophandel, een voorzitter van een arbeidsrechtbank en een
voorzitter van de vredegerechten en politierechtbanken. Het College
wordt taalkundig paritair samengesteld. Indien een lid afkomstig is uit
het arrondissement Eupen, wordt het meegeteld bij de taalgroep van
zijn diploma van doctor, licentiaat of master in de rechten.

Het College kiest uit zijn leden een voorzitter voor een hernieuwbare
periode van tweeënhalf jaar. Bij wijziging van voorzitter wordt een
beurtwisseling van de taalstelsels in acht genomen. Er kan slechts
eenmaal achtereenvolgens van deze beurtwisseling worden afgeweken,
met instemming van alle leden van het College.

De leden van het College worden verkozen door de korpschefs van
de hoven van beroep, van de arbeidshoven en van de rechtbanken voor
een termijn van vijf jaar.

Een kiescollege van de eerste voorzitters kiest de vier vertegenwoor-
digers van de hoven, taalparitair verdeeld.

Een kiescollege van de voorzitters kiest de zes vertegenwoordigers
van de rechtbanken en de vredegerechten, taalparitair verdeeld.

De Koning stelt de nadere regels vast voor de verkiezing.

Het College beslist bij meerderheid van stemmen, waaronder
minstens één stem in elke taalgroep. Bij staking van stemmen is de stem
van de voorzitter doorslaggevend. Het College keurt zijn huishoudelijk
reglement goed en kan zich voorzien van een taalparitair bureau voor
de voorbereiding en uitvoering van de beslissingen.

Het College van de hoven en rechtbanken vergadert minstens
eenmaal per maand. De minister van Justitie of de voorzitter van het
College van het openbaar ministerie kan eveneens het College van de
hoven en rechtbanken op hun gemotiveerde vraag verzoeken bijeen te
komen. Zij kunnen het College verzoeken een aanbeveling of richtlijn
uit te vaardigen. Het College zal daarover beslissen. Op eigen initiatief
of op vraag van de minister van Justitie vergaderen beide Colleges
samen.

Ingeval een lid van het College afwezig of verhinderd is, wordt het
lid vervangen door de overeenkomstig artikel 319 aangewezen vervan-
ger.”.

Art. 12. In dezelfde afdeling wordt artikel 183, opgeheven bij de wet
van 10 juni 2006, hersteld als volgt :

“Art. 183. § 1. Bij het College van de hoven en rechtbanken wordt een
gemeenschappelijke steundienst ingericht. De steundienst staat onder
het gezag van de voorzitter van het College van de hoven en
rechtbanken.

De steundienst is belast met :

1° het verlenen van ondersteuning in de domeinen vernoemd in
artikel 181;

2° het verlenen van ondersteuning van de directiecomités, bedoeld in
hoofdstuk III;

3° het organiseren van een interne audit van het College en de
gerechtelijke entiteiten.

Art. 10. Dans la section Ire, insérée par l’article 9, l’article 181, abrogé
par la loi du 10 juin 2006, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Art. 181. Il est créé un Collège des cours et tribunaux qui assure le
bon fonctionnement général du siège. Dans la limite de cette compé-
tence, le Collège :

1° prend des mesures qui garantissent une administration de la
justice accessible, indépendante, diligente et de qualité en organisant
entre autres la communication, la gestion des connaissances, une
politique de qualité, les processus de travail, la mise en œuvre de
l’informatisation, la gestion stratégique des ressources humaines, les
statistiques, la mesure et la répartition de la charge de travail;

2° soutient la gestion au sein des cours d’appel, des cours du travail,
des tribunaux et des justices de paix.

Pour exercer les tâches et compétences prévues au présent article, le
Collège adresse des recommandations et des directives contraignantes
à tous les comités de direction respectifs des cours d’appel, des cours
du travail, des tribunaux et des justices de paix. Les recommandations
et les directives sont transmises au ministre de la Justice.”.

Art. 11. Dans la même section, l’article 182, abrogé par la loi du
10 juin 2006, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Art. 182. Le Collège est composé de trois premiers présidents de
cour d’appel, d’un premier président de cour du travail, de trois
présidents de tribunal de première instance, d’un président de tribunal
de commerce, d’un président de tribunal du travail et d’un président de
justices de paix et de tribunaux de police. Le Collège est composé
paritairement sur le plan linguistique. Si un membre est issu de
l’arrondissement d’Eupen, il est comptabilisé dans le rôle linguistique
de son diplôme de docteur, licencié ou master en droit.

Le Collège élit parmi ses membres un président pour un terme
renouvelable de deux ans et demi. Lors du changement de président,
une alternance des régimes linguistiques est respectée. Il peut être
dérogé à cette alternance une seule fois consécutivement, si tous les
membres du Collège y consentent.

Les membres du Collège sont élus par les chefs de corps des cours
d’appel, des cours du travail et des tribunaux pour un terme de cinq
ans.

Un collège électoral des premiers présidents élit les quatre représen-
tants des cours, selon une répartition linguistique paritaire.

Un collège électoral des présidents élit les six représentants des
tribunaux et justices de paix, selon une répartition linguistique
paritaire.

Le Roi fixe les modalités de l’élection.

Le Collège décide à la majorité des voix, dont au moins une voix dans
chaque groupe linguistique. En cas de parité des voix, la voix du
président est prépondérante. Le Collège approuve son règlement
d’ordre intérieur et peut se doter d’un bureau, qui est composé
paritairement sur le plan linguistique, pour la préparation et l’exécu-
tion des décisions.

Le Collège des cours et tribunaux se réunit au moins une fois par
mois. Il peut également être invité à se réunir par une demande motivée
du ministre de la Justice ou du président du Collège du ministère
public. Ceux-ci peuvent demander au Collège d’édicter une recomman-
dation ou une directive. Le Collège statue sur ces demandes. Les deux
Collèges se réunissent conjointement de leur propre initiative ou à la
demande du ministre de la Justice.

En cas d’absence ou d’empêchement d’un membre du Collège, il est
remplacé par le remplaçant désigné conformément à l’article 319.”.

Art. 12. Dans la même section, l’article 183, abrogé par la loi du
10 juin 2006, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Art. 183. § 1er. Un service d’appui commun est institué auprès du
Collège des cours et tribunaux. Le service d’appui est placé sous
l’autorité du président du Collège des cours et tribunaux.

Le service d’appui est chargé :

1° d’apporter un soutien dans les domaines mentionnés à l’arti-
cle 181;

2° d’apporter un soutien aux comités de direction visés au
chapitre III;

3° de l’organisation d’un audit interne du Collège et des entités
judiciaires.
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Een directeur is belast met de dagelijkse leiding. Hij wordt voor een
hernieuwbare termijn van vijf jaar aangewezen door de Koning op
voordracht van het College en op basis van een door de Koning op
advies van het College vooraf bepaald profiel. De directeur neemt
zitting in het College met raadgevende stem.

De directeur oefent zijn functie voltijds uit. Hij ontvangt de wedde
van kamervoorzitter bij een hof van beroep. De artikelen 323bis, 327 en
330 zijn in voorkomend geval van toepassing. In geval van ongeschikt-
heid, langdurige ziekte of ernstig plichtsverzuim kan de Koning, op
voorstel van het College, het mandaat van de directeur schorsen of
vroegtijdig beëindigen.

§ 2. De Koning bepaalt op advies van het College de nadere regels
betreffende de werking en de organisatie van de steundienst. Het
personeel wordt opgenomen in een personeelsplan, dat jaarlijks wordt
opgesteld door het College. Bij de aanwervingen wordt de taalpariteit
verzekerd.

Het binnen de steundienst vastbenoemd personeel is onderworpen
aan de wettelijke en statutaire regelen die van toepassing zijn op het in
vast verband benoemde personeel van de rechterlijke organisatie.

Magistraten kunnen een opdracht krijgen in de steundienst overeen-
komstig de artikelen 323bis en 327.

Ieder personeelslid van de rechterlijke organisatie kan, met zijn
instemming en op verzoek van het College aan de minister van Justitie,
in de steundienst van het College een opdracht krijgen overeenkomstig
de artikelen 330, 330bis en 330ter.

Ieder vastbenoemd personeelslid van een federale overheidsdienst,
een programmatorische federale overheidsdienst of van de Hoge Raad
voor de Justitie kan, met zijn instemming en op verzoek van het
College, al naargelang van het geval, aan de minister waaronder hij
ressorteert of aan de Hoge Raad voor de Justitie, ter beschikking
worden gesteld van de steundienst van het College.

§ 3. Aan de opdracht of aan de terbeschikkingstelling bedoeld in dit
artikel kan een einde worden gemaakt :

1° op voorstel van het College, na de magistraat, het personeelslid of
de ambtenaar vooraf te hebben gehoord;

2° op verzoek van de betrokken magistraat, het betrokken personeels-
lid of de betrokken ambtenaar met inachtneming van een opzegging-
stermijn van een maand.

De personeelsleden en magistraten bedoeld in dit artikel zijn
onderworpen aan het gezag van de directeur.

De personeelsleden bedoeld in dit artikel zijn onderworpen aan de
evaluatieregeling, de tuchtregeling, de verlofregeling en de arbeidstijd-
regeling die van toepassing zijn op de personeelsleden bedoeld in § 2,
tweede lid.

Het personeelsplan kan voorzien in de mogelijkheid om werknemers
met een arbeidsovereenkomst in dienst te nemen overeenkomstig de
bepalingen voorzien in artikel 178.

§ 4. De wedde van het door het College aangeworven personeel en
van het personeel dat met een opdracht belast is of ter beschikking
wordt gesteld, is ten laste van de begroting van het College.

Onverminderd de bepalingen van dit hoofdstuk behoudt ieder met
een opdracht belast of ter beschikking gesteld personeelslid zijn eigen
statuut. Ingeval het statuut van het personeel bedoeld in dit artikel voor
een vergelijkbare opdracht evenwel voorziet in een hogere bezoldiging
of in bijzondere voordelen, wordt ten laste van de begroting van het
College een weddensupplement dat de bezoldiging van dat personeels-
lid op hetzelfde niveau brengt, evenals deze voordelen toegekend.”.

Art. 13. In hoofdstuk II, hersteld bij artikel 8, wordt een afdeling II
ingevoegd, luidende “Het College van het openbaar ministerie”.

Art. 14. In afdeling II, ingevoegd bij artikel 13, wordt arti-
kel 184 opgeheven bij de wet van 10 juni 2006, hersteld als volgt :

“Art. 184. § 1. Er wordt een College van het openbaar ministerie
opgericht dat binnen zijn bevoegdheden alle maatregelen neemt die
nodig zijn voor een goed beheer van het openbaar ministerie :

1° ondersteuning bieden aan het beheer ter uitvoering van het
strafrechtelijk beleid bepaald door het College van procureurs-generaal
overeenkomstig artikel 143bis, § 2;

2° het nastreven van de integrale kwaliteit op het vlak van onder
meer communicatie, kennisbeheer, kwaliteitsbeleid, werkprocessen,
implementatie van de informatisering, strategisch personeelsbeleid,
statistiek, werklastmeting en werklastverdeling, teneinde bij te dragen
aan een toegankelijke, onafhankelijke, tijdige en kwaliteitsvolle
rechtsbedeling;

Un directeur est chargé de la direction journalière. Il est désigné par
le Roi pour un terme renouvelable de cinq ans, sur proposition du
Collège et sur la base d’un profil préétabli par le Roi sur avis du
Collège. Le directeur siège au Collège avec voix consultative.

Le directeur exerce sa fonction à temps plein. Il perçoit le traitement
d’un président de chambre à la cour d’appel. Les articles 323bis, 327 et
330 sont, le cas échéant, d’application. Le Roi peut, sur proposition du
Collège, suspendre le mandat du directeur ou y mettre fin prématuré-
ment en cas d’incapacité, de maladie de longue durée ou de manque-
ment grave à ses devoirs.

§ 2. Le Roi détermine, sur avis du Collège, les modalités du
fonctionnement et de l’organisation du service d’appui. Le personnel
est intégré dans un plan de personnel, établi annuellement par le
Collège. Lors des recrutements, la parité linguistique est garantie.

Le personnel nommé à titre définitif, au sein du service d’appui, est
soumis aux dispositions légales et statutaires applicables au personnel
de l’organisation judiciaire nommé à titre définitif.

Les magistrats peuvent être chargés d’une mission ou être délégués
au sein du service d’appui conformément aux articles 323bis et 327.

Tout membre du personnel de l’organisation judiciaire peut, avec son
accord et sur demande du Collège adressée au ministre de la Justice,
être délégué au sein du service d’appui du Collège conformément aux
articles 330, 330bis et 330ter.

Tout membre du personnel nommé à titre définitif d’un service
public fédéral, d’un service public fédéral de programmation ou du
Conseil supérieur de la Justice peut être mis à la disposition du service
d’appui du Collège, avec son accord et sur demande du Collège
adressée, selon le cas, au ministre dont il dépend ou au Conseil
supérieur de la Justice.

§ 3. Il peut être mis fin à la mission, à la délégation ou à la mise à
disposition visée au présent article :

1° sur proposition du Collège, après avoir entendu préalablement le
magistrat, le membre du personnel ou l’agent;

2° à la demande du magistrat, du membre du personnel ou de l’agent
concerné, en respectant un délai de préavis d’un mois.

Les membres du personnel et les magistrats visés au présent
article sont soumis à l’autorité du directeur.

Les membres du personnel visés au présent article sont soumis à la
réglementation en matière d’évaluation, au régime disciplinaire, au
régime des congés et à la réglementation relative aux horaires de travail
applicables aux membres du personnel visés au § 2, alinéa 2.

Le plan de personnel peut prévoir la possibilité d’engager du
personnel sur la base d’un contrat de travail conformément aux
dispositions prévues à l’article 178.

§ 4. Le traitement du personnel recruté par le Collège et du personnel
chargé d’une mission, délégué ou mis à disposition est à charge du
budget du Collège.

Sans préjudice des dispositions du présent chapitre, chaque membre
du personnel, chargé d’une mission, délégué ou mis à disposition
conserve son statut propre. Toutefois, si le statut du personnel visé au
présent article prévoit, à mission équivalente, une rémunération plus
élevée ou des avantages particuliers, un supplément de traitement
portant la rémunération de ce membre du personnel au même niveau
et ces avantages lui sont alloués à charge du budget du Collège.”.

Art. 13. Dans le chapitre II, rétabli par l’article 8, il est inséré une
section II intitulée “Du Collège du ministère public”.

Art. 14. Dans la section II, insérée par l’article 13, l’article 184, abrogé
par la loi du 10 juin 2006, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Art. 184. § 1er. Il est créé un Collège du ministère public qui, dans les
limites de ses compétences, prend toutes les mesures nécessaires à la
bonne gestion du ministère public :

1° le soutien à la gestion en exécution de la politique criminelle
déterminée par le Collège des procureurs généraux conformément à
l’article 143bis, § 2;

2° la recherche de la qualité intégrale, notamment dans le domaine de
la communication, de la gestion des connaissances, de la politique de
qualité, des processus de travail, de la mise en œuvre de l’informatisa-
tion, de la gestion stratégique des ressources humaines, des statistiques,
ainsi que de la mesure et de la répartition de la charge de travail afin de
contribuer à une administration de la justice accessible, indépendante,
diligente et de qualité;
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3° ondersteuning bieden aan het beheer binnen de gerechtelijke
entiteiten van het openbaar ministerie.

Ter uitvoering van de taken en bevoegdheden bedoeld in dit
artikel kan het College aanbevelingen en dwingende richtlijnen richten
aan de directiecomités van de gerechtelijke entiteiten van het openbaar
ministerie. De aanbevelingen en richtlijnen worden aan de minister van
Justitie overgezonden.

§ 2. In het College van het openbaar ministerie nemen naast de vijf
procureurs-generaal bij de hoven van beroep, drie leden van de Raad
van procureurs des Konings, een lid van de Raad van de arbeidsaudi-
teurs en de federale procureur plaats. De Raad van procureurs des
Konings en de Raad van arbeidsauditeurs verkiezen hun vertegenwoor-
digers in het College voor een termijn van vijf jaar. De Koning stelt de
nadere regels vast voor de verkiezing.

Het College van het openbaar ministerie wordt voorgezeten door de
voorzitter van het College van procureurs-generaal. Het is taalparitair
samengesteld. Indien een lid afkomstig is uit het arrondissement
Eupen, wordt het meegeteld bij de taalgroep van zijn diploma van
doctor, licentiaat of master in de rechten.

Het College beslist bij meerderheid van stemmen, waaronder
minstens een stem in elke taalgroep. Bij staking van stemmen is de stem
van de voorzitter doorslaggevend. Indien geen beslissing wordt
genomen, neemt de minister van Justitie de noodzakelijke beheersmaat-
regelen.

Het College keurt zijn huishoudelijk reglement goed en kan zich
voorzien van een taalparitair samengesteld bureau voor de voorberei-
ding en uitvoering van de beslissingen.

Het College van het openbaar ministerie vergadert minstens eenmaal
per maand. De minister van Justitie of de voorzitter van het College van
de hoven en rechtbanken kan eveneens het College van het openbaar
ministerie verzoeken bijeen te komen op hun gemotiveerde vraag. Zij
kunnen het College verzoeken een aanbeveling of richtlijn uit te
vaardigen. Het College beslist over dat verzoek. Op eigen initiatief of
op vraag van de minister van Justitie vergaderen beide Colleges samen.

Ingeval een lid van het College afwezig of verhinderd is, wordt het
lid vervangen door de overeenkomstig artikel 319 aangewezen vervan-
ger.”.

Art. 15. In dezelfde afdeling wordt het artikel 185, opgeheven bij de
wet van 10 juni 2006, hersteld als volgt :

“Art 185. § 1. Bij het College van procureurs-generaal en het College
van het openbaar ministerie wordt een gemeenschappelijke steundienst
ingericht. De steundienst staat onder het gezag van de voorzitter van
het College van het openbaar ministerie.

De steundienst is belast met :

1° het verlenen van ondersteuning bij de uitoefening van de bij de
artikelen 143bis, §§ 2, 3, 4, 5 en 7, en 184, § 1, bepaalde opdrachten;

2° het verlenen van ondersteuning van de directiecomités, bedoeld in
hoofdstuk III;

3° het organiseren van een interne audit van het College van het
openbaar ministerie en van de gerechtelijke entiteiten.

Een directeur is belast met de dagelijkse leiding. Hij wordt voor een
hernieuwbare termijn van vijf jaar aangewezen door de Koning op
voordracht van het College van het openbaar ministerie en op basis van
een door de Koning op advies van het College vooraf bepaald profiel.
De directeur neemt zitting in het College met raadgevende stem.

De directeur oefent zijn functie voltijds uit. Hij ontvangt de wedde
van eerste advocaat-generaal bij het hof van beroep. De artikelen 323bis,
327 en 330bis zijn in voorkomend geval van toepassing.

In geval van ongeschiktheid, langdurige ziekte of ernstig plichtsver-
zuim kan de Koning, op voorstel van het College het mandaat van de
directeur en schorsen of vroegtijdig beëindigen.

§ 2. De Koning bepaalt, op advies van het College van het openbaar
ministerie, de nadere regels betreffende de werking en de organisatie
van de steundienst. Het personeel wordt opgenomen in een personeels
plan, dat jaarlijks wordt opgesteld door het College. Bij de aanwervin-
gen wordt de taalpariteit verzekerd.

Het binnen de steundienst vastbenoemd personeel is onderworpen
aan de wettelijke en statutaire regelen die van toepassing zijn op het in
vast verband benoemde personeel van de rechterlijke organisatie.

Magistraten kunnen een opdracht krijgen in de steundienst overeen-
komstig de artikelen 323bis en 327.

3° le soutien à la gestion au sein des entités judiciaires du ministère
public.

Pour exercer les tâches et compétences prévues au présent article, le
Collège peut adresser des recommandations et des directives contrai-
gnantes aux comités de direction des entités judiciaires du ministère
public. Les recommandations et les directives sont transmises au
ministre de la Justice.

§ 2. Au Collège du ministère public siègent aux côtés des cinq
procureurs généraux près les cours d’appel, trois membres du Conseil
des procureurs du Roi, un membre du Conseil des auditeurs du travail
et le procureur fédéral. Le Conseil des procureurs du Roi et le Conseil
des auditeurs du travail élisent leurs représentants au sein du Collège
pour un terme de cinq ans. Le Roi fixe les modalités de l’élection.

Le Collège du ministère public est présidé par le président du
Collège des procureurs généraux. Il est composé paritairement sur le
plan linguistique. Si un membre est issu de l’arrondissement d’Eupen,
il est comptabilisé dans le rôle linguistique de son diplôme de docteur,
licencié ou master en droit.

Le Collège décide à la majorité des voix, dont au moins une voix dans
chaque groupe linguistique. En cas de parité des voix, la voix du
président est prépondérante. Si aucune décision n’est prise, le ministre
de la Justice prend les mesures nécessaires en matière de gestion.

Le Collège approuve son règlement d’ordre intérieur et peut se doter
d’un bureau, qui est composé paritairement sur le plan linguistique,
pour la préparation et l’exécution des décisions.

Le Collège du ministère public se réunit au moins une fois par mois.
Il peut également être invité à se réunir par une demande motivée du
ministre de la Justice ou du président du Collège des cours et
tribunaux. Ils peuvent demander au Collège d’édicter une recomman-
dation ou une directive. Le Collège statuera sur ces demandes. Les deux
Collèges se réunissent conjointement de leur propre initiative ou à la
demande du ministre de la Justice.

En cas d’absence ou d’empêchement d’un membre du Collège, il est
remplacé par le remplaçant désigné conformément à l’article 319.”.

Art. 15. Dans la même section, l’article 185, abrogé par la loi du
10 juin 2006, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Art 185. § 1er. Un service d’appui commun est institué auprès du
Collège des procureurs généraux et auprès du Collège du ministère
public. Le service d’appui est placé sous l’autorité du président du
Collège du ministère public.

Le service d’appui est chargé :

1° d’apporter un soutien pour l’exécution des missions prévues aux
articles 143bis, §§ 2, 3, 4, 5 et 7 et 184, § 1er;

2° d’apporter un soutien aux comités de direction visés au chapitre
III;

3° de l’organisation d’un audit interne du Collège du ministère public
et des entités judiciaires.

Un directeur est chargé de la direction journalière. Il est désigné par
le Roi pour un terme renouvelable de cinq ans, sur proposition du
Collège du ministère public et sur la base d’un profil préalablement
établi par le Roi sur avis du Collège. Le directeur siège au Collège avec
voix consultative.

Le directeur exerce sa fonction à temps plein. Il perçoit le traitement
d’un premier avocat général près la cour d’appel. Les articles 323bis,
327 et 330bis sont, le cas échéant, d’application.

Le Roi peut, sur la proposition du Collège, suspendre le mandat du
directeur ou y mettre fin prématurément en cas d’incapacité, de
maladie de longue durée de celui-ci ou de manquement grave à ses
devoirs.

§ 2. Le Roi fixe, sur avis du Collège du ministère public, les modalités
du fonctionnement et de l’organisation du service d’appui. Le person-
nel est intégré dans un plan de personnel, établi annuellement par le
Collège. Lors des recrutements, la parité linguistique est garantie.

Le personnel nommé à titre définitif au sein du service d’appui est
soumis aux dispositions légales et statutaires applicables au personnel
de l’organisation judiciaire nommé à titre définitif.

Les magistrats peuvent être chargés d’une mission ou être délégués
au sein du service d’appui conformément aux articles 323bis et 327.
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Ieder personeelslid van de rechterlijke organisatie kan, met zijn
instemming en op verzoek van het College aan de minister van Justitie,
een opdracht krijgen in de steundienst van het College overeenkomstig
de artikelen 330, 330bis en 330ter.

Ieder vastbenoemd personeelslid van een federale overheidsdienst,
een programmatorische federale overheidsdienst of van de Hoge Raad
voor de Justitie kan, met zijn instemming en op verzoek van het
College, naargelang van het geval, aan de minister waaronder hij
ressorteert of aan de Hoge Raad voor de Justitie, ter beschikking
worden gesteld van de steundienst van het College.

§ 3. Aan de opdracht of aan de terbeschikkingstelling bedoeld in dit
artikel kan een einde worden gemaakt :

1° op voorstel van het College na de magistraat, het personeelslid of
de betrokken ambtenaar vooraf te hebben gehoord;

2° op verzoek van de betrokken magistraat, het betrokken personeels-
lid of de betrokken ambtenaar, met inachtneming van een opzeggings-
termijn van een maand.

De personeelsleden en magistraten bedoeld in dit artikel zijn
onderworpen aan het gezag van de directeur.

De personeelsleden bedoeld in dit artikel zijn onderworpen aan de
evaluatieregeling, de tuchtregeling, de verlofregeling en de arbeidstijd-
regeling die van toepassing zijn op de personeelsleden bedoeld in § 2,
tweede lid.

Het personeelsplan kan voorzien in de mogelijkheid om werknemers
met een arbeidsovereenkomst in dienst te nemen overeenkomstig de
nadere regels bepaald bij artikel 178.

§ 4. De wedde van het door het College aangeworven personeel en
van het personeel dat met een opdracht belast is of ter beschikking
wordt gesteld, is ten laste van de begroting van het College.

Onverminderd de bepalingen van dit hoofdstuk behoudt ieder met
een opdracht belast of ter beschikking gesteld personeelslid zijn eigen
statuut. Ingeval het statuut van het personeel bedoeld in dit artikel voor
een vergelijkbare opdracht evenwel voorziet in een hogere bezoldiging
of in bijzondere voordelen, dan wordt hen ten laste van de begroting
van het College een weddensupplement dat de bezoldiging van dat
personeelslid op hetzelfde niveau brengt, evenals deze voordelen
toegekend.”.

Art. 16. In hoofdstuk II, hersteld bij artikel 8, wordt een afdeling III
ingevoegd, luidende “Het gemeenschappelijke beheer voor de Rechter-
lijke Orde”.

Art. 17. In afdeling III, ingevoegd bij artikel 16, wordt een arti-
kel 185/1 ingevoegd, luidende :

“Art.185/1. Beheersaangelegenheden die als gemeenschappelijk wor-
den aangewezen, worden samen beheerd hetzij door beide Colleges,
hetzij door beide Colleges samen met de Federale Overheidsdienst
Justitie. In het beheer zijn de Colleges en, in voorkomend geval, de
Federale Overheidsdienst Justitie gelijk vertegenwoordigd en beslissen
ze bij consensus.

Onder gemeenschappelijke beheersaangelegenheden wordt verstaan
aangelegenheden waarvan de ingezette middelen gemeenschappelijk
zijn, aangelegenheden waarin de zetel, het openbaar ministerie en, in
de bvoorkomend geval, de Federale overheidsdienst Justitie dermate
verbonden zijn dat die niet alleen door de zetel, het openbaar ministerie
of de Federale Overheidsdienst Justitie kunnen beheerd worden of
aangelegenheden waarover de zetel en het openbaar ministerie en, in
voorkomend geval, de Federale Overheidsdienst Justitie van oordeel
zijn dat zij deze omwille van de schaalgrootte of efficiëntiewinsten beter
samen kunnen beheren.

De Koning bepaalt in een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, na advies van de Colleges en de Federale Overheids-
dienst Justitie, de gemeenschappelijke beheersaangelegenheden en de
nadere regels waarop die beheerd worden. Het Hof van Cassatie wordt
betrokken voor de aangelegenheden die het aanbelangt.”.

Art. 18. In titel IV, hersteld bij artikel 3, wordt hoofdstuk III,
opgeheven bij de wet van 25 april 2007, hersteld als volgt :

“Hoofdstuk III. Beheerstructuur in de hoven, de rechtbanken en het
openbaar ministerie”.

Art. 19. In hoofdstuk III, hersteld bij artikel 18, wordt een arti-
kel 185/2 ingevoegd, luidende :

“Art 185/2. § 1. Elk hof, elke rechtbank en elk parket heeft een
directiecomité dat wordt voorgezeten door de korpschef.

Tout membre du personnel de l’organisation judiciaire peut, avec son
accord et sur demande du Collège adressée au ministre de la Justice,
être délégué au sein du service d’appui du Collège conformément aux
articles 330, 330bis et 330ter.

Tout membre du personnel nommé à titre définitif d’un service
public fédéral, d’un service public fédéral de programmation ou du
Conseil supérieur de la Justice peut être mis à la disposition du service
d’appui du Collège, avec son accord et sur demande du Collège
adressée, selon le cas, au ministre dont il dépend ou au Conseil
supérieur de la Justice.

§ 3. Il peut être mis fin à la mission, à la délégation ou à la mise à
disposition visée au présent article :

1° sur proposition du Collège, après avoir entendu préalablement le
magistrat, le membre du personnel ou l’agent;

2° à la demande du magistrat, du membre du personnel ou de l’agent
concerné, en respectant un délai de préavis d’un mois.

Les membres du personnel et les magistrats visés au présent
article sont soumis à l’autorité du directeur.

Les membres du personnel visés au présent article sont soumis à la
réglementation en matière d’évaluation, au régime disciplinaire, au
régime des congés et à la réglementation relative aux horaires de travail
applicables aux membres du personnel visés au § 2, alinéa 2.

Le plan de personnel peut prévoir la possibilité d’engager du
personnel sur la base d’un contrat de travail conformément aux
dispositions prévues à l’article 178.

§ 4. Le traitement du personnel recruté par le Collège et du
personnel, chargé d’une mission, délégué ou mis à disposition est à
charge du budget du Collège.

Sans préjudice des dispositions du présent chapitre, chaque membre
du personnel, chargé d’une mission, délégué ou mis à disposition
conserve son statut propre. Toutefois, si le statut du personnel visé au
présent article prévoit, à mission équivalente, une rémunération plus
élevée ou des avantages particuliers, un supplément de traitement
portant la rémunération de ce membre du personnel au même niveau
et ces avantages lui sont alloués à charge du budget du Collège.”.

Art. 16. Dans le chapitre II, rétabli par l’article 8, il est inséré une
section III intitulée “De la gestion commune de l’Ordre judiciaire”.

Art. 17. Dans la section III, insérée par l’article 16, il est inséré un
article 185/1 rédigé comme suit :

“Art. 185/1. Les matières de gestion communes sont gérées conjoin-
tement soit par les deux Collèges, soit par les deux Collèges avec le
Service public fédéral Justice. Dans la gestion, les Collèges et, le cas
échéant, le Service public fédéral Justice sont représentés de manière
paritaire et décident par consensus.

On entend par matières de gestion communes, les matières pour
lesquelles les moyens utilisés sont communs, les matières dans
lesquelles le siège, le ministère public et, le cas échéant, le Service public
fédéral Justice sont à ce point liés qu’elles ne peuvent pas être
uniquement gérées par le siège, par le ministère public ou par le Service
public fédéral Justice, ou les matières pour lesquelles le siège, le
ministère public et, le cas échéant, le Service public fédéral Justice
prônent une gestion commune compte tenu de leur ampleur ou des
gains en efficacité.

Après avis des Collèges et du Service public fédéral Justice, le Roi
détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les matières de
gestion communes ainsi que leurs modalités de gestion. La Cour de
cassation est associée aux matières qui les concernent.”.

Art. 18. Dans le titre IV, rétabli par l’article 3, le chapitre III, abrogé
par la loi du 25 avril 2007, est rétabli dans la rédaction suivante :

“Chapitre III. De la structure de gestion des cours et tribunaux et du
ministère public”.

Art. 19. Dans le chapitre III, rétabli par l’article 18, il est inséré un
article 185/2 rédigé comme suit :

“Art 185/2. § 1er. Chaque cour, tribunal et parquet a un comité de
direction présidé par le chef de corps.
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§ 2. Het directiecomité van het Hof van Cassatie wordt samengesteld
uit de eerste voorzitter, de voorzitter, de procureur-generaal, de eerste
advocaat-generaal, de hoofdgriffier en hoofdsecretaris. Het directieco-
mité wordt bijgestaan door een steundienst bedoeld in artikel 158, die
onder het gemeenschappelijk gezag en toezicht staat van de korpschefs.

In de hoven wordt het directiecomité samengesteld uit de eerste
voorzitter, twee kamervoorzitters en de hoofdgriffier, in de parketten-
generaal uit de procureur-generaal, de eerste advocaat-generaal bij het
hof van beroep, de eerste advocaat-generaal bij het arbeidshof en de
hoofdsecretarissen.

Het directiecomité van het federaal parket wordt samengesteld uit de
federale procureur, een federale magistraat van elke taalrol aangewezen
door de federale procureur en de hoofdsecretaris.

§ 3. Het directiecomité van de rechtbank wordt samengesteld uit de
voorzitter, de afdelingsvoorzitters en de hoofdgriffier.

In de parketten van de procureurs des Konings wordt het directie-
comité samengesteld uit de procureur des Konings, de afdelingsprocu-
reurs en de hoofdsecretaris, en in de arbeidsauditoraten uit de
arbeidsauditeur, afdelingsauditeurs en hoofdsecretaris.

In de rechtbanken of parketten en arbeidsauditoraten zonder afde-
lingen wordt het directiecomité respectievelijk samengesteld uit de
voorzitter, ten minste twee rechters aangewezen door de voorzitter en
de hoofdgriffier, en uit de procureur des Konings of de arbeidsauditeur,
twee substituten aangewezen door de korpschef en de hoofdsecretaris.
De rechters en substituten worden gekozen uit die welke door hun
kennis of hoedanigheid betrokken worden bij het beheer van de
rechtbank of parket.

In het parket van de procureur des Konings en in het auditoraat van
Brussel maken de adjunct-procureur des Konings en de adjunct-
arbeidsauditeur deel uit van de directiecomités.

Voor de vredegerechten en de politierechtbanken wordt het arron-
dissementeel directiecomité samengesteld uit de voorzitter van de
vrederechters en rechters in de politierechtbank, de ondervoorzitter en
de hoofdgriffier.

§ 4. De korpschef kan het directiecomité uitbreiden met maximaal
twee personen van zijn gerechtelijke entiteit die hij bekwaam acht
wegens hun kennis inzake beheer.

De korpschef maakt de samenstelling van zijn directiecomité bekend
in het werkingsverslag.

§ 5. Het directiecomité staat de korpschef bij in de algemene leiding,
de organisatie en het beheer van de gerechtelijke entiteit. Het directie-
comité van het Hof van Cassatie vervult dezelfde rol ten aanzien van de
eerste voorzitter en de procureur-generaal.

Het directiecomité stelt het in artikel 185/6 bedoelde beheersplan op
en staat in voor zijn uitvoering.

Het directiecomité beslist bij consensus. Bij gebrek aan consensus
beslist de korpschef, behalve wat het directiecomité van het Hof van
Cassatie betreft.

Bij de uitoefening van zijn bevoegdheden treedt het directiecomité
niet op in de procesrechtelijke behandeling van de geschillen of
individuele zaken.

§ 6. Voor gemeenschappelijke beheersaangelegenheden op lokaal
niveau overleggen de directiecomités van de betrokken gerechtelijke
entiteiten samen.”.

Art. 20. In hetzelfde hoofdstuk III wordt een artikel 185/3 inge-
voegd, luidende :

“Art 185/3. Een College kan een beslissing van een directiecomité
behorende tot zijn organisatie vernietigen indien het van oordeel is, na
het directiecomité te hebben gehoord, dat deze beslissing strijdig is met
een dwingende richtlijn of het in artikel 185/6 bedoelde beheersplan.”.

Art. 21. In titel IV, hersteld bij artikel 5, wordt een hoofdstuk IV
ingevoegd, luidende “Beheersovereenkomsten en beheersplannen”.

Art. 22. In hoofdstuk IV, ingevoegd bij artikel 21, wordt een
artikel 185/4 ingevoegd, luidende :

“Art. 185/4. § 1. De minister van Justitie sluit met elk College een
beheersovereenkomst voor het beheer van hun organisatie.

Een beheersovereenkomst wordt gesloten voor een periode van drie
jaar. De beheersovereenkomst bevat afspraken rond doelstellingen voor
de rechterlijke organisatie en de middelen die daarvoor door de
minister van Justitie aan de rechterlijke organisatie worden ter beschik-
king gesteld.

§ 2. Le comité de direction de la Cour de Cassation se compose du
premier président, du président, du procureur général, du premier
avocat général, du greffier en chef et du secrétaire en chef. Le comité de
direction est assisté par un service d’appui visé à l’article 158, qui est
sous l’autorité et la surveillance communes des chefs de corps.

Dans les cours, le comité de direction se compose du premier
président, de deux présidents de chambre et du greffier en chef, dans les
parquets généraux, du procureur général, du premier avocat général
près la cour d’appel, du premier avocat général près la cour du travail
et des secrétaires en chef.

Le comité de direction du parquet fédéral se compose du procureur
fédéral, d’un magistrat fédéral de chaque rôle linguistique désigné par
le procureur fédéral et du secrétaire en chef.

§ 3. Le comité de direction du tribunal se compose du président, des
présidents de division et du greffier en chef.

Dans les parquets des procureurs du Roi, le comité de direction se
compose du procureur du Roi, des procureurs de division et du
secrétaire en chef, et dans les auditorats du travail, de l’auditeur du
travail, des auditeurs de division et du secrétaire en chef.

Dans les tribunaux ou parquets et auditorats du travail sans
divisions, le comité de direction se compose respectivement, du
président, d’au moins deux juges désignés par le président et du greffier
en chef, et du procureur du Roi ou de l’auditeur du travail, de deux
substituts désignés par le chef de corps et du secrétaire en chef. Les
juges et les substituts sont désignés parmi ceux qui sont associés à la
gestion du tribunal ou du parquet en raison de leurs connaissances ou
de leur qualité.

Au parquet du procureur du Roi et à l’auditorat du travail de
Bruxelles, le procureur du Roi adjoint et l’auditeur adjoint font partie
des comités de direction.

Pour les justices de paix et les tribunaux de police, le comité de
direction de l’arrondissement est composé du président des juges de
paix et juges du tribunal de police, du vice-président et du greffier en
chef.

§ 4. Le chef de corps peut élargir son comité de direction de
maximum deux personnes de son entité judiciaire qu’il juge compéten-
tes en raison de leur aptitude à la gestion.

Le chef de corps rend publique la composition de son comité de
direction dans le rapport de fonctionnement.

§ 5. Le comité de direction assiste le chef de corps dans la direction
générale, l’organisation et la gestion de l’entité judiciaire. Le comité de
direction de la Cour de cassation exerce le même rôle à l’égard du
premier président et du procureur général.

Le comité de direction rédige le plan de gestion, visé à l’article 185/6,
et assure son exécution.

Le comité de direction décide par consensus. À défaut d’accord, le
chef de corps décide, sauf en ce qui concerne le comité de direction de
la Cour de cassation.

Dans l’exercice de ses compétences, le comité de direction n’inter-
vient pas dans l’examen procédural des litiges ou des affaires indivi-
duelles.

§ 6. Au niveau local, les comités de direction des entités judiciaires
concernées se concertent sur les matières de gestion communes.”.

Art. 20. Dans le même chapitre III, il est inséré un arti-
cle 185/3 rédigé comme suit :

“Art 185/3. Chaque Collège peut annuler une décision d’un comité
de direction faisant partie de son organisation, s’il estime, après avoir
entendu le comité de direction, que cette décision est contraire à une
directive contraignante ou au plan de gestion, visé à l’article 185/6.”.

Art. 21. Dans le titre IV, rétabli par l’article 5, il est inséré un chapitre
IV intitulé “Des contrats de gestion et des plans de gestion”.

Art. 22. Dans le chapitre IV, inséré par l’article 21, il est inséré un
article 185/4 rédigé comme suit :

“Art. 185/4. § 1er. Le ministre de la Justice conclut avec chacun des
Collèges un contrat de gestion pour la gestion de leur organisation
respective.

Un contrat de gestion est conclu pour une période de trois ans. Le
contrat de gestion contient des accords relatifs aux objectifs pour
l’organisation judiciaire et aux moyens mis à cet effet à la disposition de
l’organisation judiciaire par le ministre de la Justice.
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De doelstellingen houden verband met de beheersopdrachten van de
Colleges teneinde de goede werking van de rechterlijke organisatie te
verzekeren.

§ 2. De beheersovereenkomst tussen de minister van Justitie en elk
College regelt de volgende aangelegenheden :

1° de omschrijving van de activiteiten die het College overeenkom-
stig artikel 181 of artikel 184, § 1, uitvoert;

2° de doelstellingen die aan de toegekende middelen kunnen worden
verbonden omtrent beheer en organisatie voor het geheel van de hoven
en rechtbanken of het openbaar ministerie;

3° de middelen die de overheid aan het geheel van de hoven en
rechtbanken of het openbaar ministerie toekent voor hun werking;

4° de middelen die aan elk College worden toegekend voor de eigen
werking;

5° de wijze waarop de realisatie van de beheersovereenkomst wordt
gemeten en opgevolgd en de indicatoren die daarvoor worden
gebruikt.

§ 3. Bij de onderhandelingen van de beheersovereenkomst kan de
minister vertegenwoordigd worden door zijn afgevaardigde. De Colle-
ges worden vertegenwoordigd door de voorzitter of zijn afgevaardigde
en twee leden die elk van de Colleges onder zijn leden aanwijst.

§ 4. Het directiecomité van het Hof van Cassatie sluit zijn beheers-
overeenkomst met de minister van Justitie, voor een periode van
drie jaar. De overeenkomst omvat de omschrijving van de voorgeno-
men activiteiten van de gerechtelijke entiteit voor die periode van de
overeenkomst en de middelen vereist voor haar werking. Het Hof van
Cassatie wordt vertegenwoordigd door de eerste voorzitter en de
procureur-generaal bij het Hof van Cassatie.

§ 5. Drie maanden na het afsluiten van de beheersovereenkomsten
worden de beheersovereenkomsten en de in artikel 185/6 bedoelde
beheersplannen neergelegd in de Kamer van volksvertegenwoor-
digers.”.

Art. 23. In hetzelfde hoofdstuk IV wordt een artikel 185/5 inge-
voegd, luidende :

“Art. 185/5. De beheersovereenkomst is geen akte of reglement
bedoeld in artikel 14 van de wetten op de Raad van State, gecoördi-
neerd op 12 januari 1973.

De Koning bepaalt in een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad de wijze waarop beheersovereenkomsten worden onder-
handeld, afgesloten en zo nodig tussentijds worden aangepast.”.

Art. 24. In hetzelfde hoofdstuk IV wordt een artikel 185/6 inge-
voegd, luidende :

“Art 185/6. De Colleges verdelen de middelen onder de gerechtelijke
entiteiten van hun organisatie op basis van de beheersplannen van de
gerechtelijke entiteiten.

Het beheersplan omvat de omschrijving van de voorgenomen
activiteiten van de gerechtelijke entiteit voor de komende drie jaar en
de middelen vereist voor haar werking. De personele middelen worden
bepaald op grond van de resultaten van een uniforme regelmatige
uitgevoerde werklastmeting met nationale normtijden zoals voorzien
in artikel 352bis, eventueel aangevuld met andere objectieve criteria.

In het beheersplan worden aan de toegekende middelen doelstellin-
gen verbonden in verband met het beheer en de werking van de
gerechtelijke entiteiten.

Het beheersplan is geen akte of reglement bedoeld in artikel 14 van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973.

Het beheersplan wordt definitief neergelegd na omstandig advies
van het College.

De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad de nadere regels waarop de beheersplannen worden
opgesteld, neergelegd en zo nodig tussentijds worden aanpast.”.

Art. 25. In hetzelfde hoofdstuk IV wordt een artikel 185/7 inge-
voegd, luidende :

“Art. 185/7. Indien een beslissing van het College omtrent de
verdeling van de middelen kennelijk de rechtsbedeling in een gerech-
telijke entiteit in gevaar brengt, kan het betrokken directiecomité een
beroep indienen bij de minister van Justitie. De minister beslist na beide
partijen gehoord te hebben over de verdeling van de middelen.”.

Art. 26. In titel IV, hersteld bij artikel 5, wordt een hoofdstuk V
ingevoegd, luidende “Financieel beheer”.

Les objectifs sont liés aux missions de gestion des Collèges afin
d’assurer le bon fonctionnement de l’organisation judiciaire.

§ 2. Le contrat de gestion entre le ministre de la Justice et chacun des
Collèges règle les matières suivantes :

1° la description des activités que le Collège exécute conformément à
l’article 181 ou l’article 184, § 1er;

2° les objectifs qui peuvent être liés aux moyens octroyés en matière
de gestion et d’organisation pour l’ensemble des cours et tribunaux ou
le ministère public;

3° les moyens que l’autorité octroie à l’ensemble des cours et des
tribunaux ou au ministère public pour leur fonctionnement;

4° les moyens octroyés à chacun des Collèges pour leur fonctionne-
ment propre;

5° le mode de mesure et de suivi de la réalisation du contrat de
gestion et les indicateurs utilisés à cet effet.

§ 3. Le ministre peut être représenté par son délégué lors des
négociations relatives au contrat de gestion. Les Collèges sont repré-
sentés par leur président ou son délégué et deux membres que chacun
des Collèges désigne parmi ses membres.

§ 4. Le comité de direction de la Cour de Cassation conclut son
contrat de gestion avec le ministre de la Justice pour une période de
trois ans. Le contrat décrit les activités prévues de l’entité judiciaire
pour cette période du contrat ainsi que les moyens requis pour son
fonctionnement. La Cour de cassation est représentée par le premier
président et le procureur général près la Cour de cassation.

§ 5. Trois mois après la conclusion des contrats de gestion, les contrats
de gestion et les plans de gestion, visés à l’article 185/6, sont déposés à
la Chambre des représentants.”.

Art. 23. Dans le même chapitre IV, il est inséré un arti-
cle 185/5 rédigé comme suit :

“Art. 185/5. Le contrat de gestion ne constitue pas un acte ou un
règlement au sens de l’article 14 des lois sur le Conseil d’État,
coordonnées le 12 janvier 1973.

Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des Ministres les
modalités selon lesquelles les contrats de gestion sont négociés, conclus
et, si nécessaire, entre-temps adaptés.”.

Art. 24. Dans le même chapitre IV, il est inséré un arti-
cle 185/6 rédigé comme suit :

“Art 185/6. Les Collèges répartissent les moyens entre les entités
judiciaires de leur organisation sur la base des plans de gestion des
entités judiciaires.

Le plan de gestion décrit les activités prévues de l’entité judiciaire
pour les trois années à venir ainsi que les moyens requis pour son
fonctionnement. Les moyens en personnel sont fixés sur la base des
résultats d’une mesure de la charge de travail uniforme et régulière sur
la base de normes de temps nationales, telle que prévue à l’arti-
cle 352bis, associée éventuellement à d’autres critères objectifs.

Dans le plan de gestion, des objectifs liés à la gestion et au
fonctionnement des entités judiciaires sont associés aux moyens
octroyés.

Le plan de gestion ne constitue pas un acte ou un règlement au sens
de l’article 14 des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 jan-
vier 1973.

Le plan de gestion est définitivement déposé après avis circonstancié
du Collège.

Le Roi détermine par arrêté délibéré en Conseil des Ministres les
modalités selon lesquelles les plans de gestion sont rédigés, déposés et
si nécessaire, entre-temps adaptés.”.

Art. 25. Dans le même chapitre IV, il est inséré un arti-
cle 185/7 rédigé comme suit :

“Art. 185/7. Si une décision du Collège concernant la répartition des
moyens met manifestement en péril l’administration de la justice dans
une entité judiciaire, le comité de direction concerné peut introduire un
recours auprès du ministre de la Justice. Le ministre décide de la
répartition des moyens après avoir entendu les deux parties.”.

Art. 26. Dans le titre IV, rétabli par l’article 5, il est inséré un
chapitre V intitulé “De la gestion financière”.
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Art. 27. In hoofdstuk V, ingevoegd bij artikel 26, wordt een arti-
kel 185/8 ingevoegd, luidende :

“Art 185/8. De minister van Justitie kan via de beheersovereenkom-
sten een werkingsenveloppe overdragen aan elk College door middel
van kredieten die hiervoor zijn ingeschreven op de administratieve
begroting van de Federale Overheidsdienst Justitie voor, enerzijds, de
eigen werking en, anderzijds, de werking van de gerechtelijke entitei-
ten.

Het Hof van Cassatie ontvangt zijn werkingsenveloppe rechtstreeks
van de minister van Justitie.

Een wet bepaalt de nadere regels voor de financiering van de
gerechtelijke entiteiten en de wijze waarop deze geldelijke middelen
worden beheerd door de Colleges of door het directiecomité van het
Hof van Cassatie.”

Art. 28. In titel IV, hersteld bij artikel 5, wordt een hoofdstuk VI
ingevoegd, luidende “Evaluatie en controle”.

Art. 29. In hoofdstuk VI, ingevoegd bij artikel 28, wordt een afdeling
I ingevoegd, luidende “Evaluatie”.

Art. 30. In afdeling I, ingevoegd bij artikel 29, wordt een arti-
kel 185/9 ingevoegd, luidende :

“Art 185/9. Elke gerechtelijke entiteit, het Hof van Cassatie uitge-
zonderd, rapporteert in het werkingsverslag bedoeld in artikel 340, § 3,
teneinde de Colleges in staat te stellen het gebruik van de middelen, de
werkzaamheden en de realisatie van het beheersplan te evalueren. Het
werkingsverslag wordt eveneens overgezonden aan het College van de
hoven en rechtbanken of het College van het openbaar ministerie.

Elk College stelt jaarlijks een werkingsverslag op. In het werkings-
verslag vermeldt elke College zijn activiteiten, zijn richtlijnen en
aanbevelingen, de beslissingen van de directiecomités die het heeft
vernietigd, op welke wijze de middelen die door middel van de
beheersovereenkomst werden verleend, zijn gebruikt, de resultaten die
elke organisatie op basis van deze middelen heeft behaald, alsook de
indicatoren waaruit blijkt of de doelstellingen van de organisatie al dan
niet zijn gerealiseerd.

Het in het tweede lid bedoelde werkingsverslag wordt voor 1 juli
overgezonden aan de minister van Justitie en de federale Wetgevende
Kamers. De minister van Justitie bepaalt na advies van het College het
standaardformulier volgens hetwelk dit werkingsverslag wordt opge-
steld.

Het Hof van Cassatie rapporteert in het werkingsverslag bedoeld in
artikel 340, § 3, over het gebruik van de middelen, de werkzaamheden
en de realisatie van het beheersplan. In het werkingsverslag wordt
vermeld op welke wijze de middelen die door middel van de
beheersovereenkomst werden verleend, zijn gebruikt, de resultaten die
op basis van deze middelen zijn behaald, alsook de indicatoren voor de
realisatie of de niet realisatie van doelstellingen van de organisatie.”.

Art. 31. In hoofdstuk VI, ingevoegd bij artikel 28, wordt een afdeling
II ingevoegd, luidende “Controle”.

Art. 32. In afdeling II, ingevoegd bij artikel 31, wordt een arti-
kel 185/10 ingevoegd, luidende :

“Art. 185/10. De colleges en het directiecomité van het Hof van
Cassatie wat zijn rekening betreft, keuren elk jaar voor 1 juni de
rekeningen van de gerechtelijke entiteiten goed van het voorbije
dienstjaar en zenden ze toe aan de minister van Justitie en aan de
minister van Begroting. De minister van Justitie zendt de rekeningen
voor nazicht toe aan het Rekenhof.”.

Art. 33. In dezelfde afdeling II wordt een artikel 185/11 ingevoegd,
luidende :

“Art. 185/11. Het Rekenhof kan een toezicht ter plaatse organiseren
op de boekhouding, de verrichtingen en de afsluiting van de rekenin-
gen van de Colleges, van het Hof van Cassatie en de gerechtelijke
entiteiten. Het Rekenhof kan de rekeningen van de Colleges en van het
Hof van Cassatie in zijn boek met opmerkingen bekendmaken.”.

Art. 34. In dezelfde afdeling II wordt een artikel 185/12 ingevoegd,
luidende :

“Art. 185/12. § 1. De colleges en het directiecomité van het Hof van
Cassatie staan onder de controlebevoegdheid van de minister van
Justitie en de minister van Begroting.

Deze controle wordt uitgeoefend door twee afgevaardigden van de
minister, de ene aangewezen door de minister van Justitie en de andere
door de minister van Begroting. De afgevaardigde van de minister van
Begroting wordt gekozen uit de inspecteurs van financiën geaccredi-
teerd bij de Federale Overheidsdienst Justitie.

Art. 27. Dans le chapitre V, inséré par l’article 26, il est inséré un
article 185/8 rédigé comme suit :

“Art 185/8. Le ministre de la Justice peut, par le biais des contrats de
gestion, transférer une enveloppe de fonctionnement à chaque Collège
au moyen de crédits destinés à cet effet, inscrits au budget administratif
du Service public fédéral Justice pour, d’une part, le fonctionnement
propre et, d’autre part, le fonctionnement des entités judiciaires.

La Cour de cassation reçoit directement son enveloppe de fonction-
nement du ministre de la Justice.

Une loi détermine les modalités de financement des entités judiciai-
res ainsi que la manière dont les moyens pécuniaires sont gérés par les
Collèges ou par le comité de direction de la Cour de Cassation.”.

Art. 28. Dans le titre IV, rétabli par l’article 5, il est inséré un chapitre
VI intitulé “De l’évaluation et du contrôle”.

Art. 29. Dans le chapitre VI, inséré par l’article 28, il est inséré une
section Ire intitulée “De l’évaluation”.

Art. 30. Dans la section Ire, insérée par l’article 29, il est inséré un
article 185/9 rédigé comme suit :

“Art 185/9. Chaque entité judicaire, à l’exception de la Cour de
Cassation, rédige un compte rendu dans le rapport de fonctionnement
visé à l’article 340, § 3, afin de permettre aux Collèges d’évaluer les
moyens, les activités et la réalisation du plan de gestion. Le rapport de
fonctionnement est également communiqué au Collège des cours et
tribunaux ou au Collège du ministère public.

Chaque Collège rédige annuellement un rapport de fonctionnement.
Chaque Collège mentionne dans le rapport de fonctionnement ses
activités, ses directives et recommandations, les décisions des comités
de direction qu’il a annulées, la manière dont sont utilisés les moyens
alloués par le biais du contrat de gestion, les résultats obtenus par
chaque organisation sur la base de ces moyens ainsi que les indicateurs
permettant de constater si les objectifs de l’organisation ont été réalisés.

Le rapport de fonctionnement visé à l’alinéa 2 est communiqué au
ministre de la Justice et aux Chambres législatives fédérales avant le
1er juillet. Après avis du Collège, le ministre de la Justice arrête le
formulaire standard selon lequel ce rapport de fonctionnement est
établi.

La Cour de cassation fait rapport dans le rapport de fonctionnement
visé à l’article 340, § 3, sur l’utilisation des moyens, les activités et la
réalisation du plan de gestion. Le rapport de fonctionnement men-
tionne la manière dont les moyens alloués sont utilisés par le biais du
contrat de gestion, les résultats obtenus sur la base de ces moyens, ainsi
que les indicateurs pour la réalisation ou la non-réalisation des objectifs
de l’organisation.”.

Art. 31. Dans le chapitre VI, inséré par l’article 28, il est inséré une
section II intitulée “Du contrôle”.

Art. 32. Dans la section II, insérée par l’article 31, il est inséré un
article 185/10 rédigé comme suit :

“Art. 185/10. Chaque année, avant le 1er juin, les collèges et le comité
de direction de la Cour de cassation pour ce qui concerne ses comptes,
approuvent les comptes des entités judiciaires de l’exercice écoulé et les
transmettent au ministre de la Justice et au ministre du Budget. Le
ministre de la Justice transmet les comptes à la Cour des Comptes pour
vérification.”.

Art. 33. Dans la même section II, il est inséré un article 185/11 rédigé
comme suit :

“Art. 185/11. La Cour des comptes peut organiser un contrôle sur
place de la comptabilité, des opérations et de la clôture des comptes des
Collèges, de la Cour de cassation et des entités judiciaires. La Cour des
Comptes peut publier les comptes des Collèges et de la Cour de
Cassation dans son cahier d’observations.”.

Art. 34. Dans la même section II, il est inséré un arti-
cle 185/12 rédigé comme suit :

“Art. 185/12. § 1er. Les collèges et le comité de direction de la Cour
de Cassation sont soumis au pouvoir de contrôle du ministre de la
Justice et du ministre du Budget.

Ce contrôle est exercé par deux délégués du ministre, l’un désigné
par le ministre de la Justice, l’autre par le ministre du Budget. Le
délégué du ministre du Budget est choisi parmi les inspecteurs des
finances accrédités auprès du Service public fédéral Justice.
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De afgevaardigden van de minister kunnen met raadgevende stem
de vergaderingen van de colleges en van het directiecomité van het Hof
van Cassatie bijwonen.

§ 2. Iedere afgevaardigde van de minister kan binnen een termijn van
tien werkdagen beroep instellen tegen elke beheersbeslissing van het
College of van het directiecomité van het Hof van Cassatie die hij met
de wet of met de beheersovereenkomst strijdig acht. De afgevaardigde
van de minister van Begroting kan dit slechts doen voor zover die
beslissing financiële gevolgen heeft. Het beroep heeft schorsende
kracht.

Deze termijn gaat in de dag volgend op de vergadering, waarop de
beslissing genomen werd, voor zover de afgevaardigde daarop regel-
matig uitgenodigd werd, en, in het tegenovergestelde geval, de dag
waarop hij er kennis van heeft gekregen.

Deze afgevaardigden oefenen hun beroep uit bij de minister die hen
heeft aangewezen.

De afgevaardigde informeert het College of het directiecomité van
het Hof van Cassatie ervan. De voorzitter van het College of de eerste
voorzitter wordt op zijn verzoek gehoord door de minister bij wie het
beroep is ingesteld.

§ 3. De minister, bij wie het beroep werd ingesteld, beslist binnen een
termijn van twintig werkdagen, die ingaat dezelfde dag als de in
§ 2 bedoelde termijn, na het advies van de andere betrokken minister te
hebben ingewonnen. Indien de minister binnen die termijn de nietig-
verklaring niet heeft uitgesproken, wordt de beslissing van het College
of het directiecomité definitief.

Bij een aan het College of aan het directiecomité van het Hof van
Cassatie betekende beslissing van de minister, kan die termijn met tien
dagen worden verlengd.

De nietigverklaring van de beslissing wordt aan het College of aan
het directiecomité van het Hof van Cassatie meegedeeld door de
minister die ze heeft uitgesproken.”.

Art. 35. In titel IV, hersteld bij artikel 5, wordt een hoofdstuk VII
ingevoegd, luidende “Evaluatie van het beheersmodel”.

Art. 36. In hoofdstuk VII, ingevoegd bij artikel 35, wordt een
artikel 185/13 ingevoegd, luidende :

“Art 185/13. Het beheersmodel wordt tweejaarlijks geëvalueerd.
Daartoe wordt een evaluatiecollege opgericht. Het College omvat de
voorzitter van het directiecomité van de Federale Overheidsdienst
Justitie, de directeur-generaal van het directoraat-generaal Rechterlijke
Organisatie, de voorzitters van de Colleges en de minister van Justitie
of zijn vertegenwoordiger. Het College zendt een rapport over aan de
Koning, aan de Hoge Raad voor de Justitie en de voorzitters van de
federale Wetgevende Kamers.”.

Art. 37. In hoofdstuk IIIbis, van het tweede deel, boek II, titel II, van
hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 10 juni 2006, wordt een
artikel 330quinquies ingevoegd, luidende :

“Art. 330quinquies. Een magistraat die opgedragen wordt zijn ambt
uit te oefenen in een ander arrondissement dan dat waarin hij in
hoofdorde was benoemd of aangewezen, kan tegen die aanwijzing of
opdracht beroep tot vernietiging aantekenen bij het directiecomité van
het hof van beroep of van het arbeidshof wat magistraten van de
arbeidsrechtbank betreft, of van het parket-generaal wat de magistraten
van het openbaar ministerie betreft.

Het beroep heeft geen schorsende kracht.

Het directiecomité beslist binnen een maand bij meerderheid, nadat
het de betrokkene heeft gehoord. Bij staking van stemmen is de stem
van de korpschef doorslaggevend.”.

Art. 38. In hetzelfde hoofdstuk IIIbis, wordt een artikel 330
sexies ingevoegd, luidende :

“Art. 330sexies. Het gerechtspersoneel dat door zijn gerechtelijke
autoriteit opgedragen wordt zijn ambt uit te oefenen in een andere
afdeling of rechtbank dan die waarin het in hoofdorde was benoemd of
aangewezen, kan tegen die aanwijzing of opdracht beroep tot vernie-
tiging aantekenen bij het directiecomité van het hof van beroep of van
het arbeidshof wat de personeelsleden van de arbeidsrechtbank betreft,
of het parket-generaal wat de personeelsleden van het openbaar
ministerie betreft.

Het beroep heeft geen schorsende kracht.

Het directiecomité beslist binnen een maand bij meerderheid, nadat
het de betrokkene heeft gehoord. Bij staking van stemmen is de stem
van de korpschef doorslaggevend.”.

Les délégués du ministre peuvent assister avec voix consultative aux
réunions des collèges et du comité de direction de la Cour de Cassation.

§ 2. Tout délégué du ministre dispose d’un délai de dix jours
ouvrables pour former un recours contre toute décision de gestion du
Collège ou du comité de direction de la Cour de Cassation qu’il estime
contraire à la loi ou au contrat de gestion. Le délégué du ministre du
budget ne peut former un tel recours que si la décision a une portée
financière. Le recours est suspensif.

Ce délai court à partir du jour suivant la réunion au cours de laquelle
la décision a été prise, pour autant que le délégué y ait été
régulièrement convoqué et, dans le cas contraire, à partir du jour où il
en a eu connaissance.

Ces délégués exercent leurs recours auprès du ministre qui les a
désignés.

Le délégué en informe le Collège ou le comité de direction de la Cour
de Cassation. Le président du Collège ou le premier président est
entendu à sa demande par le ministre auprès duquel le recours a été
formé.

§ 3. Le ministre saisi du recours décide dans un délai de vingt jours
ouvrables, prenant cours le même jour que le délai visé au § 2, après
avoir demandé l’avis de l’autre ministre concerné. Si le ministre n’a pas
prononcé l’annulation dans ce délai, la décision du Collège ou du
comité de direction devient définitive.

Ce délai peut être prolongé de dix jours par une décision du ministre
notifiée au Collège ou au comité de direction de la Cour de Cassation.

L’annulation de la décision est communiquée au Collège ou au
comité de direction de la Cour de Cassation par le ministre qui l’a
prononcée.”.

Art. 35. Dans le titre IV, rétabli par l’article 5, il est inséré un
chapitre VII intitulé “Evaluation du modèle de gestion”.

Art. 36. Dans le chapitre VII, inséré par l’article 35, il est inséré un
article 185/13 rédigé comme suit :

“Art 185/13. Le modèle de gestion est évalué tous les deux ans. Un
collège d’évaluation est institué à cet effet. Le Collège comprend le
président du comité de direction du Service public fédéral Justice, le
directeur général de la direction générale de l’Organisation judiciaire,
les présidents des Collèges et le ministre de la Justice ou son
représentant. Le Collège transmet un rapport au Roi, au Conseil
supérieur de la Justice et aux présidents des Chambres législatives
fédérales.”.

Art. 37. Dans le chapitre IIIbis de la deuxième partie, livre II, du titre
II, du même Code, inséré par la loi du 10 juin 2006, il est inséré un
article 330quinquies rédigé comme suit :

“Art. 330quinquies. Un magistrat qui est chargé d’exercer ses fonc-
tions dans un autre arrondissement que celui dans lequel il a été
nommé ou désigné à titre principal, peut introduire un recours en
annulation contre cette délégation, désignation ou mission auprès du
comité de direction de la cour d’appel, de la cour du travail en ce qui
concerne les magistrats des tribunaux du travail, ou du parquet-général
en ce qui concerne les magistrats du ministère public.

Le recours n’est pas suspensif.

Le comité de direction prend, dans un délai d’un mois, sa décision à
la majorité après avoir entendu la personne concernée. En cas de parité
des voix, la voix du chef de corps est prépondérante.”.

Art. 38. Dans le même chapitre IIIbis, il est inséré un article 330sexies
rédigé comme suit :

“Art. 330sexies. Le personnel judiciaire qui est chargé d’exercer ses
fonctions dans une autre division ou un autre tribunal que celle ou celui
dans lequel il a été nommé ou désigné à titre principal, peut introduire
un recours en annulation contre cette délégation, désignation ou
mission auprès du comité de direction de la cour d’appel, de la cour du
travail en ce qui concerne les membres du personnel des tribunaux du
travail, ou du parquet général en ce qui concerne les membres du
personnel du ministère public.

Le recours n’est pas suspensif.

Le comité de direction prend, dans un délai d’un mois, sa décision à
la majorité après avoir entendu la personne concernée. En cas de parité
des voix, la voix du chef de corps est prépondérante.”.
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Art. 39. In artikel 340, § 3, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de
wet van 3 mei 2003 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 29 decem-
ber 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “per elektronische drager”
ingevoegd tussen de woorden “opgesteld en” en het woord “overge-
zonden”;

2° In het tweede lid worden de woorden “op voorstel van de Hoge
Raad voor de Justitie”, vervangen door de woorden “na advies van de
Hoge Raad voor de Justitie, het College van het openbaar ministerie en
het College van de hoven en rechtbanken, elk voor wat hun organisatie
betreft,”;

3° het derde lid wordt vervangen door wat volgt :

“Ze behandelen met name de volgende punten met betrekking tot
het afgelopen kalenderjaar :

a) de evolutie van de personeelsformaties en de personeelsbezetting;

b) de logistieke middelen;

c) de organisatie;

d) de overlegstructuren;

e) de statistieken;

f) de evolutie van de hangende zaken;

g) de evolutie van de werklast;

h) de evolutie van de gerechtelijke achterstand;

i) de achterstand in het beraad;

j) de evolutie van realisatie van het beheersplan en de doelstellingen;

k) de wijze waarop de middelen worden ingezet;

l) het kwaliteitsbeleid;

m) de werking van de afdelingen.”.

Art. 40. In artikel 352bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de
wet van 29 november 2001, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° de woorden “de Hoge Raad voor de Justitie” worden vervangen
door de woorden “het College van de hoven en rechtbanken of het
College van het openbaar ministerie”;

2° het artikel wordt aangevuld met de volgende zin :

“De werklastmeting gebeurt op basis van nationale normtijden voor
elke categorie van rechtscollege en parket.”;

3° het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

“De werklastmeting wordt om de vijf jaar gehouden voor elk type
rechtscollege of parket.”.

HOOFDSTUK 3. — Overgangsmaatregelen

Art. 41. De Koning bepaalt bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerrraad de mate waarin, de fasering en de nadere regels
waarop de bevoegdheden bedoeld in deze wet worden overdragen van
de Federale Overheidsdienst Justitie aan de Colleges of aan het
gemeenschappelijk beheer bedoeld in artikel 185/1 van het Gerechtelijk
Wetboek.

Art. 42. In afwachting dat de beheersbevoegdheid en de verdeling
van de middelen worden overgedragen aan de Colleges wordt bij de
Federale Overheidsdienst Justitie een gemeenschappelijk beheersco-
mité ingesteld. Dit comité is samengesteld uit de leden van het
directiecomité van de Federale Overheidsdienst Justitie en de voorzit-
ters van de Colleges.

Onverminderd de bevoegdheid van de minister van Justitie, neemt
dit gemeenschappelijk beheerscomité de beslissingen betreffende de
opdracht van de Federale Overheidsdienst Justitie inzake de ondersteu-
ning en begeleiding van de rechterlijke organisatie die aan het
directiecomité van de Federale Overheidsdienst toekomen.

Art. 43. In afwachting dat de beheersbevoegdheid en de verdeling
van de middelen worden overgedragen aan de Colleges en onvermin-
derd de bevoegdheid van de Koning en de minister van Justitie terzake,
wordt de directeur-generaal van het directoraat-generaal Rechterlijke
Organisatie inzake het beheer van de rechterlijke orde bijgestaan door
een magistraat van de zetel en een magistraat van het openbaar
ministerie. Zij staan in voor de contacten tussen hun College en het
directoraat-generaal.

De twee magistraten krijgen daartoe met hun instemming een
opdracht door de minister van Justitie op grond van respectievelijk de
artikelen 323bis en 327 van het Gerechtelijk Wetboek, en op voorstel van
respectievelijk het College van de hoven en rechtbanken, en het College
van het openbaar ministerie.

Art. 39. A l’article 340, § 3, du même Code, remplacé par la loi du
3 mai 2003 et modifié en dernier lieu par la loi du 29 décembre 2010, les
modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “sur support électronique” sont insérés
entre les mots “sont rédigés” et les mots “et transmis”;

2° dans l’alinéa 2, les mots “sur la proposition du Conseil supérieur
de la Justice” sont remplacés par les mots “après avis du Conseil
supérieur de la Justice, du Collège du ministère public et du Collège
des cours et tribunaux, chacun pour ce qui concerne son organisation”;

3° l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :

“Ils traitent notamment des points suivants se rapportant à l’année
civile écoulée :

a) l’évolution des cadres et des effectifs;

b) les moyens logistiques;

c) l’organisation;

d) les structures de concertation;

e) les statistiques;

f) l’évolution des affaires pendantes;

g) l’évolution de la charge de travail;

h) l’évolution de l’arriéré judiciaire;

i) le retard dans le délibéré;

j) l’évolution de la réalisation du plan de gestion et des objectifs;

k) les modalités d’utilisation des moyens;

l) la politique de qualité;

m) le fonctionnement des divisions.”.

Art. 40. A l’article 352bis du même Code, inséré par la loi du
29 novembre 2001, les modifications suivantes sont apportées :

1° les mots “Conseil supérieur de la Justice” sont remplacés par les
mots “Collège des cours et tribunaux ou du Collège du ministère
public”;

2° l’article est complété par la phrase suivante :

“La mesure de la charge de travail se calcule sur la base des normes
de temps nationales pour chaque catégorie de juridiction et parquet.”;

3° l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

“La mesure de la charge de travail est organisée tous les cinq ans
pour chaque type de juridiction ou parquet.”.

CHAPITRE 3. — Dispositions transitoires

Art. 41. Le Roi détermine, par arrêté royal délibéré en Conseil des
Ministres, l’ampleur, le phasage et les modalités selon lesquels les
compétences visées dans la présente loi sont transférées du Service
public fédéral Justice aux Collèges ou à la gestion commune visée à
l’article 185/1 du Code judiciaire.

Art. 42. Dans l’attente du transfert des compétences de gestion et de
la répartition des moyens aux Collèges, un comité de gestion commun
est instauré auprès du Service public fédéral Justice. Celui-ci se
compose des membres du comité de direction du Service public fédéral
Justice et des présidents des Collèges.

Sans préjudice de la compétence du ministre de la Justice, ce comité
de gestion commun prend les décisions qui concernent la mission du
Service public fédéral Justice quant au soutien et à l’encadrement de
l’organisation judiciaire et qui reviennent au comité de direction du
Service public fédéral.

Art. 43. Dans l’attente du transfert des compétences de gestion et de
la répartition des moyens aux Collèges et sans préjudice des compé-
tences en la matière du Roi et du ministre de la Justice, le directeur
général de la direction générale de l’Organisation judiciaire est assisté
en ce qui concerne la gestion de l’ordre judiciaire par un magistrat du
siège et un magistrat du ministère public. Ils sont les points de contact
entre leur Collège et la direction générale.

A cet effet, les deux magistrats se voient, avec leur accord, chargés
d’une mission ou délégués par le ministre de la Justice, sur la base
respectivement des articles 323bis et 327 du Code judicaire, et sur
proposition respectivement du Collège des cours et tribunaux et du
Collège du ministère public.
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De twee magistraten oefenen hun functie voltijds uit. Zij behouden
hun loon en ontvangen, in voorkomend geval, een weddebijslag dat het
verschil uitmaakt tussen hun loon en dat van kamervoorzitter bij het
hof van beroep.

De opdracht geldt voor een hernieuwbare periode van twee jaar.

Na afloop van elk mandaat beslist de minister van Justitie over de
hernieuwing ervan.

Art. 44. In afwachting van de inwerkingtreding van arti-
kel 27 ontvangen de Colleges voor hun eigen werking een werkings-
enveloppe door middel van kredieten die zijn ingeschreven op de
administratieve begroting van de Federale Overheidsdienst Justitie.

De Colleges keuren elk jaar voor 1 juni de rekeningen goed van het
voorbije dienstjaar en zenden ze toe aan de minister van Justitie en aan
de minister van Begroting. De minister van Justitie zendt de rekeningen
voor nazicht toe aan het Rekenhof.

Art. 45. De resultaten van de eerste werklastmeting zullen ten
laatste op 31 december 2015 aanleiding geven tot een evaluatie met het
oog op een objectievere verdeling van de kaders onder de gerechtelijke
entiteiten. Deze werklastmeting wordt vijfjaarlijks herhaald overeen-
komstig artikel 352bis van het Gerechtelijk Wetboek.

HOOFDSTUK 4. — Inwerkingtreding

Art. 46. Deze wet treedt in werking op 1 april 2014, met uitzonde-
ring van de artikelen 21 tot 27, die in werking treden op de door de
Koning bepaalde datum.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 18 februari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota
Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be) :
Stukken : 53-3068
Integraal verslag : 12 december 2013
Senaat (www.senate.be) :
Stukken : 5-2408
Handelingen van de Senaat : 6 februari 2014

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00142]

13 FEBRUARI 2014. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
Bijzonder Nood- en Interventieplan (BNIP) SEVESO Ahlers Bel-
gium van de Gouverneur van de provincie Oost-Vlaanderen

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op artikel 2ter van de wet van 31 december 1963 betreffende de
civiele bescherming, ingevoegd bij de wet van 28 maart 2003;

Gelet op de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de
nood- en interventieplannen;

Overwegende het samenwerkingsakkoord van 21 juni 1999 tussen de
Federale Staat, het Vlaams, het Waals en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende de beheersing van de gevaren van zware ongeval-
len waarbij gevaarlijke stoffen zijn betrokken, waaraan instemming is
verleend bij de wet van 22 mei 2001;

Les deux magistrats exercent leur fonction à temps plein. Ils
conservent leur traitement et reçoivent, le cas échéant, un supplément
de traitement égal à la différence entre leur traitement et celui d’un
président de chambre à la cour d’appel.

La mission vaut pour une période de deux ans renouvelable.

A l’issue de chaque mandat, le ministre de la Justice décide s’il y a
lieu de le renouveler.

Art. 44. Dans l’attente de l’entrée en vigueur de l’article 27, les
Collèges reçoivent pour leur propre fonctionnement une enveloppe de
fonctionnement au moyen de crédits inscrits au budget administratif
du Service public fédéral Justice.

Chaque année, avant le 1er juin, les Collèges approuvent les comptes
de l’exercice écoulé et les transmettent au ministre de la Justice et au
ministre du Budget. Le ministre de la Justice transmet les comptes à la
Cour des comptes pour vérification.

Art. 45. Les résultats de la première mesure de la charge de travail
donneront lieu, au plus tard le 31 décembre 2015 à une évaluation en
vue d’une répartition plus objective des cadres entre les entités
judiciaires. Cette mesure de la charge de travail sera répétée tous les
cinq ans conformément à l’article 352bis du Code judiciaire.

CHAPITRE 4. — Entrée en vigueur

Art. 46. La présente loi entre en vigueur le 1er avril 2014, à
l’exception des articles 21 à 27, qui entrent en vigueur à la date fixée par
le Roi.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 18 février 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note
(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be) :
Documents : 53-3068
Compte rendu intégral : 12 décembre 2013
Sénat (www.senate.be) :
Documents : 5-2408
Annales du Sénat : 6 février 2014

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00142]

13 FEVRIER 2014. — Arrêté ministériel portant approbation du Plan
particulier d’Urgence et d’Intervention (PPUI) SEVESO Ahlers
Belgium du Gouverneur de la province de Flandre orientale

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu l’article 2ter de la loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile,
inséré par la loi du 28 mars 2003;

Vu la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

Vu l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et
d’intervention;

Considérant l’accord de coopération du 21 juin 1999 entre l’Etat
fédéral, les Régions flamande et wallonne et la Région de Bruxelles-
Capitale relatif à la maîtrise des dangers liés aux accidents majeurs
impliquant des substances dangereuses, auquel assentiment a été porté
par la loi du 22 mai 2001;
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